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3ACTOCYBAHHS TPAMATUYHHUX TPAHC®OPMAIIIN Y MPOLECI
MEPEKJIAZLY KA3KH BPATIB IPIMM «KIT Y YOBOTSX» 3 HIMEIIBKOI HA
YKPAIHCHBKY MOBY

AaHa CcTarrs npucBsaHeHa AOCTIKEHHIO 0COB/IMBOCTEN 3aCTOCYBAHHS MPAMaTUYHUX TPAaHCQHOPMALIiV g Yac nepeknasny
XYHOXKHBOIrO TEKCTY 3 HIMELILKOI MOBU YKPAIHCHKOIO (Ha MaTepiasi Kazku 6patis [piMm «KiT y 4o60TsX»).

Y crarri po3rnigaaTecs MOHATTS €KBIBASIEHTHOCTI Ta afeKBaTHOCTI MEPEKIany, aHasni3yloTbCd OCHOBHI nigxoan Ao
Knacugbikauli nepeknanaLbkux TpaHcgopmadivi. OcobnmBy yBary NpUAIIEHO TaKUM rpaMatnyHnM TPaHCGOPMaLisM, SK 3MIHa NOPSAKY
B, 1104171, IHTErpayis, KoMreHcayis, rpamatmydHi [OAaBaHHS Ta BUJIYYEHHS. Ha OCHOBI aHasizy MEPEKIaaLbkux rpukiags
BCTaHOBJIEHO, IO BUKOPUCTAHHS 3a3HAYEHNX TPAHCHOPMALivi 336e311eYye 36EPEXEHHS 3MICTY, CTUICTUYHUX OCOBIMBOCTEN |
KOMYHIKaTUBHOI CIIPSIMOBAaHOCTI XyAOXHbOIro TBOPY, @ TaKOX CIIPUSIE HOro aaantallii 4o HOPM yKpaiHCeKoi MoBY.
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RYBALKA NATALIA, POKULEVSKA ANNA, BIELIAIEVA YULIIA

Kryvyi Rih National University

GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS APPLICATION IN THE TRANSLATION OF
FAIRY TALE "PUSS IN BOOTS" BY BROTHERS GRIMM FROM GERMAN INTO
UKRAINIAN

The article examines the application of grammatical translation transformations. It explores theoretical approaches to
defining the concepts of translation "equivalence" and "adequacy"” and highlights their role in ensuring the high-quality rendering of
the content, stylistic features, and artistic value of the literary work. The study analyzes scholarly approaches to the classification of
translation transformations as presented in the works of V. Karaban, L. Hordieieva, A. Naumenko, T. Kyiak, and O. Ohui. It is
established that, despite the absence of a unified classification of translation transformations, researchers unanimously recognize
them as a crucial means of achieving adequacy in literary translation.

The primary focus is on analyzing the grammatical transformations employed in the translation of the fairy tale «Puss in
Boots». Specific examples are used to examine replacement, partitioning and integration, as well as grammatical additions and
omissions. It is established that the use of these transformations is driven by differences between the grammatical systems of German
and Ukrainian, the specific features of their syntactic organization, and the need to adapt the text to the norms of the Ukrainian
literary language. It has been demonstrated that the use of grammatical transformations contributes to preserving the semantic,
stylistic, and communicative integrity of a literary work, ensuring its natural perception by the reader.

The studly results confirm that grammatical transformations are an integral tool in literary translation and a crucial factor in
achieving translation adequacy. They enable the recreation of the author's intent, the preservation of the work's artistic
expressiveness, and the adaptation of the text to Ukrainian linguistic norms. The findings can be applied in further research on the
theory and practice of literary translation, as well as in the training of future translators and philologists.
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MNOCTAHOBKA ITPOBJIEMMU VY 3AI'AJIbHOMY BUIVISA AL
TA 1i 3B’130K 13 BA’KJITMBUMU HAYKOBHUMHA YU MTPAKTUYHUMU 3ABJIAHHAMHU
VY cydacHHX yMOBaxX pPO3BUTKY MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii Ta aKTWBi3amii MDKHAPOJHHUX KYIBTYPHHX
3BS3KIB 0COONMBOI aKTyalbHOCTI HaOyBae mpoOiieMa SAKICHOTO XYyAOXKHBOTO IepeKyiany, SKui 3abe3nedye
TIOBHOIIHHE BiATBOPEHHS 3MICTY, CTUIICTHIHHX 0COOJIMBOCTEH 1 XyAOKHBOI MIHHOCTI JIITEpaTypHUX TBOPiB. OqHNM
13 HaHBKJIMBIIINX 3aC00IB TOCSTHEHHS a/IeKBATHOCTI NEPEKIIaay € BHKOPUCTAHHS MTEPEKIaAalbKIX TpaHchopMari,
30KpeMa TpaMaTHYHHX, IO JAI0Th 3MOTY IOJOJNATH CTPYKTYPHI BiAMIHHOCTI MiK MOBOIO OpHTiHAaTy Ta MOBOIO
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nepeksany. Lle nmutaHHA € 0COOIMBO aKTyaJbHUM IIiJ] Yac TEpeKiIagy TBOPIB HIMELBKOI JiTepaTypH YKpaiHCHKOO
MOBOIO, OCKUIBKH TPaMaTH4HI CUCTEMH LUX MOB XapaKTePH3YIOTHCS CYTTEBUMH BiIMIHHOCTSAMHU Yy CHHTAKCHUHIH
OynoBi, CIIOBONOPSIAKY Ta (DYHKIIOHYBaHHI TpaMaTHIHUX KaTeropiii.

HesBaxatoun Ha 3HAaYHy KUIBKICTH JOCIIKEHb, IPUCBSIUEHHX MNpoOIeMaM XyIOXXHBOTO MepeKiany,
MIUTAHHS TPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS IpaMaTWYHUX TpaHcdopmaiiii Ha MaTepiani KOHKPETHHX XYJAOXKHIX TBOPIB
3aJIMINAETHCS aKTyaJIbHAM 1 1oTpeOye MOJajbLIOro BUBUCHHS, OCKUIBKM aHAli3 OcoOIMBOCTEl Iepexnany naae
MOXIIMBICTh BHM3HAUMTH HAHOLNBII TOmMMpEHi rpamMaTtuyHi TpaHcdopMmalii, 3'sicyBaTH 3aKOHOMIPHOCTI iX
BHUKOPHCTAHHS Ta OLIIHUTHU IXHIO POJIb y 3a0€3MeUeHH] aJJIeKBaTHOCTI XyI0KHBOTO TIEPEKIay.

[IpakTiuHe 3HaYEHHS JOCIIPKEHHS TOJIATAE B MOXJIMBOCTI BUKOPHCTaHHS HOT'O Pe3yJIbTATIB Y MiJrOTOBII
MalOyTHIX MepeKkiagayiB, BUKJIaJaHHI Teopii Ta NpakTHKW MepeKiIary, a TAKOXK ITiJ] 9ac aHalli3y XYIOXHIX TEKCTIB i
BJIOCKOHAJICHHS] METO/IMKH IIEPEKIIaay TBOPIB HIMEIBKOI JTiTepaTypH YKpaiHChKOIO MOBOIO.

AHAJII3 OCTAHHIX JOCJIJIKEHD I ITYBJIKAIIII
IIpobnematuka mepekiaganbkux TpaHchopmarlii nepedyBasia B EHTPI yBaru 0araTb0X HayKOBIIB, Cepel
sxux O. Oryi, T. Kusik, 3. Kyuep, €. C. Makcimo, A. 3agopoxna, JI. IT. Haymenko, A. M. Topzeesa, 1. B. Kopyserp,
O. Ceniranogsa, B. B. Konrrinos, A. I'. I'yamansis, 1. M. Bakian, H. O. Kapnienko, 1. C. INomtok ta inui. [Tonpu 3nauny
KUJIBKICTh HAYKOBUX Ipallb, NPHCBSYEHHUX Wil TeMi, BOHa il Hajall 3alWINAEThCS akTyanbHO. Lle 3ymoBieHo
CKJIAJIHICTIO Ta 0araTOrpaHHICTIO NepeKIaNaIlbKUX TpaHCPOpMalid, a TaKOK HEOOXITHICTIO MMOIUOJIEHOrO
JOCITiDKEHHST 0COOJIMBOCTEN X PAKTHYHOI'O 3aCTOCYBaHHS B TIPOIIEC] MepeKiay.

®OPMYJIIOBAHHS IIJIEM CTATTI
Mera JoCHi/DKEHHsT — BUSIBUTH Ta [pPOaHATI3yBaTH OCOOJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS TpaMaTHYHHX
TpanchopMmaIiii y mporeci nepeknany kasku 6patis Ipimm «KiT y 4060TSX» 3 HIMELBKOI MOBHM YKPaiHCHKOI;
BU3HAYUTH TXHIO POJIb y JIOCSTHEHHI aJeKBaTHOCT] Ta €KBIBaJEHTHOCTI XYI0KHBOIO MEPEKIIAAY, a TAKOXK 3'ICYBaTH
cnenudiky BUKOPHCTaHHS DI3HUX BHIIB I'paMaTHYHUX TpaHcdopmamniid BigmoBiIHO A0 Kiacudikaliii cydacHuUX
JIOCITI THHUKIB TIEPEKIIa03HABCTRA.

BUKJIAL OCHOBHOI'O MATEPIAJIY

XynoxHiil nepexiaj — 1e 0COONMBHI BUJI MEPEKIIaalbKOI AisUIbHOCTI, CIPSMOBaHUI Ha Niepeaady 3MiCTy,
CTHIIIO, XY[OXHIX 00pa3iB Ta eMOLIMHOro 3abapBiieHHs JIITEPaTypHOro TBOPY IHIIOK MOBOW. BiH BuMarae Bif
Iepexiazaya He JHIIe ITTMOOKOro 3HAHHS MOBHM OPHMIIHAIy Ta MOBU IepeKiany, a i pO3yMiHHS KyJIbTYPHOTO
KOHTEKCTY, XYJIO)KHBOI IIIHHOCTI TEKCTY Ta BMiHHSI MIepeJaTH aBTOPCHKY IHTOHAIIO 1 CTHIICTHYHI OCOOIUBOCTI.

Crneuudika XyI0XKHbOTO NEpeKiany MOJSIrae B TOMY, IO, HA BIMIHY BiJl TEXHIYHOrO Y HOPHIMYHOIO
nepekyiaay, BiH He Moke OyTH OyKBajbHUM, ajpke notpedye TBopuoro miaxomy. Ilepeknamad BUKOHYE pOIb
MOCepeAHNKa MK aBTOPOM Ta YHMTadeM, L0 YacTO BHMAarae 3aCTOCYBAaHHS IIepeKIaJallbKuX TpaHchopMamiid ams
JOCATHEHHS aJIeKBaTHOCTI Ta €KBIBAJIGHTHOCTI, a/Ke cepe]] TOJIOBHUX BUKIIUKIB XyJOKHBOTO IIepeKiafy — epenada
MOBHUX HIOAHCIB, CTHJIICTHYHUX (iryp, mMeTtadop, CUMBOIIB Ta PUTMY TEKCTY, TOMY IOHSTTS €KBIBAJICHTHOCTI Ta
aJIEKBATHOCTI € KIIIOUOBUMH Y TEOPIi MepeKiiaay Ta BioOpa)xaroTh Pi3Hi aCleKTH BiAMOBIIHOCTI MK OpHUTiHAIBHUM
TEKCTOM 1 fioro nepekiaaom [3].

Exeieanenmuicmo nepexnady 8UsHa4aemvcs K nepeoaya 8 nepekaadi 3Micnmy OPuciHaIbHO20 MeKcmy, wo
BKIIOYAE 11020 IH(OpMayitine HANOBHEHH S, CIMULICMUYHI, eMOYitiH, 06Pa3Hi ma ecmemuyni YHKYIT MOBHUX OOUHUYL
[1]. IHwumu cnosamu, exeieaneHmuicmv O3HAYAE MAKCUMATLHO MOXNCIUBE 30€pedCeHHs 6CIX 3MICMOBUX Di6HI8
MeKCmy, Xo4ua 80HA He 3a8xHcOU nepeddaiae NosHy 8iONoGIOHICIb CMPYKMYpPU OPUSIHATY ma nepexiaody.

Aodexeamnuii nepeknad sadesneyye He MiTbKU 3MICMOBY eKGIGANEHMHICMY, A U 6PAXOBYE OCOONUBOCT
JHCAHPY, CMUNIO, KOHMEKCHy, KVAbMypu ma KOMYHIKamusHoi cumyayii. Bin € 6inbut eHyykum, NOpigHAHO 3
eK8iBANIeHMHICTIO, OCKIIbKU MOJICE BKIIOUAMU 3MIHU 8 CIMPYKMYPI meKcmy, AeKcuyi ma cmuaicmuyi 0is 00CASHeHHs
npupooHocmi ma 3po3yminocmi 01 Hociig Mosu nepexknaoy [1].

Aoexeéammuti nepekiad 3a8xicou € eK8i8aNeHMHUM, NPOme eK8i8aNeHMHUL NepeKiad He 3a8XHCOU Modice
sgascamucs aoekeamuum. Lle nosacHioemvca mum, wo eKeiganeHmuicmy Moxce 6ymu 00CASHYmMA MeXaHiuHo, be3
VPaxy8arHs 0cobnusocmeli Cmuio ma KyJabmypHo20 KOHMeKCHy, mooi K a0eKeamHicme 3abesnedye 8i0nogioHicme
i 3micmy, i cmumo, i KOMYHIKAMUGHOI cumyauyii.

Ipuxnadom po36iscHocmi Midc exeiéaieHmHICI0 ma adeK8amHiCm0 Modice Oymu nepexknao ioiom.
Hanpuknao, aneniticokuti supas “It s raining cats and dogs” mooicna exsisanenmmno nepexnacmu sx “Hoe dowy 3 komie
i cobak”, npome adexkeamnuil nepexnao 6yde “Jlne 5K i3 6iopa”, ujo 8i0N0GIOAE HOpMAM YKPAIHCLKOT MOBU.

3minu o, AKi 3acmMoco8yromsbca npu nepexknaci 0nis 00CASHeHHA A0eK8amHOCMi ma eK@i8aleHmMHOCHI
meKcmy, KOU Npama nepedaia OpuciHaibHoi cCmpyKmypu abo JNeKCUYHUX OOUHUYb HEeMOdXCIUsa abo HeOopeund,
HA3UBAIOMbCA NEPEKNA0AUBKUMU mPanchopmayiamu i came 80HU 00NOMA2AIONb NOOOAAMU JeKCUYHI, SPAMAMUYHI
ma cmunicmuyni po3oiscrocmi misic moeamu [3].

B. Kapa®an Buaissie Taki OCHOBHI MOTHBY BHKOPHCTaHHS MEpeKIafanbKuX TpaHcHopMaIiii:

* YHUKHEHHS OyKBaJbHOI'O MEPEKIany, SKUi MOXe MPU3BECTH 10 HENPaBHIBHOI'O PO3YMIHHS TEKCTy abo
HETIPUPOIHOTO 3BYJaHHS.
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* [TomoianHs po30XHOCTEW Y MOBHHX HOPMax Mi’K HIMEIBKOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBaMH, OCOOJIMBO II0/10
CHHTaKCHYHUX KOHCTPYKIIH 1 CIIOJIyqyBaHOCTI CIIiB.

* Anmanrarisi TeKCTy 10 HOPM IiJIbOBOI MOBH IIUIIXOM BHKOPHCTAHHS HaWOIJIbII BKUBAHUX Ta IPHPOIHUX
MOBHUX KOHCTPYKIIiH.

* OnTuMmisalisi CTpyKTypH PE4eHb 3 METOI0 YHHKHEHHS IOBTOPIB, CKJIAaIHHX 3BOPOTIB Ta HE3PO3YMIJIHX
KOHCTPYKIIH.

* 30epekeHHs] CTUIIICTHIHUX 0COOJIMBOCTEH OpHUTiHaIYy, 0 OCOOIMBO BaXIIUBO JUIS XyAOKHIX TEKCTIB /3.

VY cydyacHOMY MepeKIIaJ03HaBCTBI HeMae €IMHOI Kiacudikallii mepexiaganbkiux TpaHcpopMarii, oaHaxk, JI.
Topoeesa ma A. Haymenko y c80iX 0OCTIONCEHHAX NIOKPECTIOI0OMb, W0 0COOMUBY POJb Y XYOOICHLOMY NEPeKiaol
gidiepae cmuiicmuyHa GiONOGIOHICMb, KA O0CA2AEMbCI Yepe3 GUKOPUCTAHHS CUHMAKCUYHUX nepeOy0o8 ma
aoanmayiro CKIAOHUX epamamudtux Koncmpyxyiu [7].

JI. I'opoeesa ma A. Haymenko noodinsiome mpaucgopmayii Ha:

- IeKCUKO-CEMAHMUYHI,

- 2pamamuyHi;

- CIUNLCMUYHI.

OCKiNIbKM rpaMaTuyHi TpaHcdopMalii BiZirpaloTh KIIOUOBY pONb y MpOLECi ajganTamii TeKCTY, 0cOOIMBO
TIPY TIepeKIIai TBOPIB i3 0araTor CHHTAKCUYHOIO CTPYKTYPOIO, Ta BPaXOBYIOUH TOH (PaKT, MI0 MK IpaMaTHYHUMHU
CHUCTEMaMHU HIMEIbKOi Ta YKpaiHChKOI MOB iCHYe YHMMAajo BIAMIHHOCTEH, IO y Tpoleci Mepekiaay MoTpedye
3aCTOCYBaHHSl IEBHUX TIpaMaTHYHUX TpaHchOpMaIliif, OCHOBHI TNPHYMHM BUKOPUCTAHHS SKUX BIJICYTHICTb
(hopMabHOrO rpaMaTUYHOrO BiJIIOBITHHKA B YKpaiHCHKiH a00 HiMEIbKii MOBI Ta BiIMIHHOCTI y cdepi BKMBaHHS
rpaMaTHYHUX KaTeropid, TOMYy y Iiifi CTaTTi MM XOYEMO JETajJbHO PO3iOpaTH OCHOBHI TpaMaTH4HI NPHAOMHU,
3aCTOCOBaHI Il Yac Tepeknany Kasku opamie Ipivm «Kim y uobomsxy 3 HiMeybkoi Ha YKpAiHCbKy MOEY Y 6UKOHAHHI
Cuoopa Caxuoona.

TI'pamamuuni mpancopmauii — ye 3minu y epamamuyniti cmpykmypi pedeHHs nio uac nepexiaoy, siKi
HeoOXiOHi 01151 8i0n0GiOHOCII HOpMam Yinbosoi mosu. I pamamuyni mpancpopmayii 3a JI. I'opoecsa ma A. Haymenxo
NOOLAIOMbCSL HA.:
3MIHY ROPAOKY Clig Yy pedeHHi,
nooin,
inmezpayiro,
xomnencayiio [7].

[puknagu QakyabTaTUBHOI 3MIHM MOPSIAKY CJiB Ta KOPEKLil CTPYKTYpH PEUYCHHS ISl JOCATHEHHS
MIPUPOJHOrO 3BYYaHHS Ta BIIMOBIJAHOCTI iICHYFOUMM CHHTAKCHYHMM HOpMam MOBH IepeKiagy MO)XKHa Mo0auuTu y
HACTYIHUX MPUKIaLax:

1) ,,Dann nahm der Kater seinen Hut ab, verneigte sich tief und sprach mit ruhiger Stimme zum Konig. *
— «T00i Kim 3HA6 Kaneawxa, 21UOOKO 6KIIOHUECA | CROKITIHUM 20710COM 36ePHY6cA 00 Kopona.» [§; 2]

2) ,,In einem grofien Schloss, das am Rande eines Waldes stand, lebte ein mdchtiger Zauberer.” — «Ha
OKONUYi Iicy, Y 6eTUKOMY 3AMKY, U8 MO2YMHill yakayH.» [8; 2]

3) ,, Und du hast deinen Herrn immer gut bedient, du schlauer Kater. *
000pe cyxcue ceoemy zocnooapio!» [8; 2]

4) «So kam der Kater an den koniglichen Hof und sprach mit dem Konig.» — «Omaxk Kim dicmaecs
KOpOiBCbK020 080pY i 3a2080pus i3 koponem.» [8; 2]

VY nimenpkomy BapianTi «So kam der Kater...» mopsiiok ciiB, MpUTaMaHHUIA HIMELBKHUM I'paMaTHYHUM
MIpaBwiIaM, KOJK PEYeHHs 31 3BOPOTHIM IMOPSIKOM CIIiB 1 JIIECTIOBO CTOITh Ha IpyroMy Micii. B ykpaiHCBKOMY K
TepexIIazii JiECTOBO «IICTaBCsS» TMEPEHECEHO MICIS MiIMeTa ISl IPUPOITHOTO 3BYUaHHS.

5) «Der Kater sprach: ,Herr, gebt mir einen Sack und lasst mir ein Paar Stiefel machen.» — «Kim cxazag:
,Iane, oatime meni Miwiox i Hakadicims nowumu meni wooomu. “» [8; 2]

VY HIMeIbKOMY pedeHHi AiecioBO «macheny CTOITh BKIHIII PEYESHHS TEX IO MPABUIIAM HIMELIbKOI IPaMaTHKH,
TOII SIK B YKPaTHCHKOMY TIepeKIIali OPAIOK 3MIlIeHni — oapa3y micis «lassty (HakaxiTh) IIOCh pOOUTH.

HacrynHa rpamatiuna TpaHchopMalris, sika 3yCTpidaeThes MpH MepeKiiai 00paHol HAMU Ka3KH Iie - MOALI.
Iz Tpancdopmariis Mae 1Ba BUAH:

® Buympiwiniii nodin — nepeTBOPEHHS IPOCTOr0 PEUCHHS HAa CKIAJHOMIAPSIHE a00 CKIATHOCYPSTHE it
qac nepexiamy.

® 306HiwHIll NOOIN — TIONIN CKIIATHOTO PEYCHHS HA KiJIbKa MPOCTHUX TP MEpeKyaii 3 iHO3eMHOI MOBH, SIKi
PO3ILIAIOTHCS Ha MMUCHMI KpanKaM¥, HalpUKIaI;

1) ,,Der Kater brachte dem Kénig viele Geschenke von seinem Herrn, der sich iiber seine Gunst freute. “ —

«Kim npunic xoponto 6azamo nooapyHkis io cgozo eocnodaps. Tou 6yé paduii 3000ymu npuxuivHicms Kopois.» [8;
2]

‘

— «A mu orc, Xumpuil Kome, 3a68xcou

2) «Da ging der Kater hinaus, fing ein Kaninchen und brachte es dem Konig.» — «Tooi xim eutiwos. Bin
yhitmas 3auysa i npunic 1o2o kopono.» [8; 2]

3) «Der Kater war sehr klug und wusste, wie er seinem Herrn helfen konnte.» — «Kim 0ys dyoice po3ymmuii.
Bin 3nas, sk 0onomoemu ceoemy xaszainosi.» [8; 2]
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4) «Der Kater zog seine Stiefel an, nahm den Sack auf den Riicken und ging hinaus.» — «Kim namsenyeé ceoi
yobomu. Ilomim y3s6 miwiok Ha nieyi i euuiuios.» [8; 2]

5) «Der Kater lief zum Schloss, um mit dem Kénig zu sprechen, denn er hatte einen wichtigen Vorschlag. »
— «Kim nobie 0o 3amxy... Bin mas eadxcausy cnpagy. Xomie nocosopumu 3 koponem.» [8; 2]

InTerpamisi € momMpeHWM NPUHOMOM Y TepeKiaal XyDOKHIX TEKCTIB 1 3aCTOCOBYETHCS JUIS 3MiHH
CTPYKTYPH PEUYCHB BiIIOBIIHO IO HOPM IIIJILOBOI MOBU. BoHa OyBae TakoX JTBOX BHIIB:

® Buympiwnsn inmezpayin — 11 Crocio mepekiaay, MpH SKOMY CKIAIHOMIIPSIHI a00 CKIIATHOCYPSIHI
PEUYEHHS TIePETBOPIOIOTHCS Ha MPOCTI.

® 306Hiwnn inmezpayis — 11e IPUHOM, TIPU IKOMY KiJIbKa TIPOCTHX PEUCHb 00’ €THYIOTHCS B OHE CKIIAJIHE,
HaNpHKIaI;

1) «Der Konig saf3 in seiner Kutsche. Er war unterwegs zu seinem Schloss. Der Kater kam herbei.» —
«Koponw ixas y kapemi 0o c6020 3amKy, Koau 00 Hb020 nidbie Kim.» [8; 2]

2) «Der Kater fing einen Hasen. Er brachte ihn dem Kénig. Der Konig freute sich.» — «Kim cniiimaé 3aiiys
i 8IOHIC 1i020 KOO0, AKULL Oydice 3padis.» [8; 2]

3) «Der Konig fragte nach dem Besitzer der Wiesen. Die Leute antworteten, dass sie dem Grafen gehdren.»
— «Koponv 3anumas y censin, KoMy Hanexcams yi IyKu, I no4ys, wjo 6oHu Haxexcams epagy.» [8; 2]

4) «Der Konig staunte. Der Kater sprach so selbstbewusst. Er wollte wissen, wer sein Herr war. » — «Kopob
30UBY8ABCsL, A0NHCe Kim 2060pUS MAK YNEGHEHO, WO LOMY CIAN0 YIKABO, KUM dce Oy6 tioeo cocnodap.» [8; 2]

5) «Der Kater zog die Stiefel an. Dann lief er in den Wald.» — «Kim y3ye wobomu i nodascst 0o aicy.» [8; 2]

6) «Der Kénig lachte. Er war sehr erfreut tiber die Geschenke des Katers.» — «Kopoaw seceno sacmisnscs,
3padisuiu nodapynkam koma.» [8; 2]

7) «Der Kater war sehr schlau. Er hatte eine gute ldee.» — « Xumpuu Kim eucadas wocsw yixase.» [8; 2]

Komnencauin — ye memoo, xonu empaueni npu nepexiadi MOSHI eleMeHmu 8i0MBEoPI0IOMbCs 8 IHULOMY MiCYi
mexcmy. Posensinemo yeii Memoo y HACMynHOMY NPUKIAOL:

«Der Kater sprach: ‘Seid nur getrost, lieber Herr, wenn ihr mir ein Paar Stiefel machen lasst, so will ich
euch helfen, dass euer Erbteil gut fortkommt.» — «He cymyiime, nane! — mosus xim. — ko 6u cnpasume meHi
wyobomu, mo s OONOMoxCcy eam posdpazamimu.» [8; 2]

B opwurinani BukopuctoByeThes ppasa ,,Seid nur getrost™ («byapre CroKiitHI»), sika B epekiaii BiJCyTHSI.
Harowmicts, y nepexnani nonano «He cymyiitey, 1o 30epirae emotriiine 3a0apBieHHs BUCJIOBY, aJie B 1HIIINA 4aCTHHI
peueHHSI.

Bpaxosyiouu me, wo na cbo200Hi ceped HAYKOBYIE HeMaAc €0UHO20 NO2IA0Y HA KiAcUu@irayiio
NepeKIadaybkux mpanc@hopmayii, Xo4emo maxodic Hagecmu NPukiad iHuloi kiacugixayii, ocKiibKu TpaMaTuyHi
nepeksiaialbki TpaHchopMallii OXOIUTIOITh Pi3HI CIOCOOM Iepenadi pedeHb Ta X CHHTAKCHYHHX CTPYKTYp, IO
nependavae 3MiHy (pOpMHU Ta 3HAYSHHS] MOBHUX OMHHMIIb BiJIIOBIHO 10 HOPM MOBU IIEPEKIAIy.

T. Kusix ma O. Ozyii 3a3na4aioms, Wo spamamuini mpanc@opmayii GUKopucmo8yiomvcs npu nepekiadi 3
AHATTIMUYHUX MO8 (HANpUKIAo, 3 HiMeybKoi) Ha cummemuyHi (Hanpuxiao, YKpainceky) [4] i 0O TpaMaTHYHHX
TpaHcdopmarliii BOHH BiHOCSTS:

. JlonaBaHHsI rpaMaTHYHUX OJAMHU b, HATIPUKIIA]:

1) ,, Der Kater sprang auf den Tisch.  — «Kim cnpumno eucmpubnys na cmin.» [8; 2]

2) ,,Der Kénig war erstaunt. “ — «Koponws 6yé wgupo 30usosanuii.» [8; 2]

3) ,,Die Wiese war griin. “ — «Ilonepedy npocmazanaca 3enena, Ackpaea nyka.» [8; 2]

4) ,, Was?*“ rief der Konig. — «lllo?! — 30usoeano suzyknys xopoiv.» [8; 2]

5) ,, Der Kater sprach mit dem Kénig. * — «Kim yneeneno 3azosopus iz koponem.» [8; 2]

6) ,,Das ist schlecht”, sagte der Konig. — «Hy, modi ye cnpagdi no2anoy, — 3amMucieno npomosue Kopoib.
[8; 2]

7) «Der Kater lief geschwind voraus und versteckte sich hinter einem Baum.» — «Kim mummio nobie ynepeo
i cxosascs 3a Oepesom, axe xeicm maiinys.» [8; 2]

8) «Der Kater setzte seinen Hut auf und machte sich auf den Weg.» — «Kim naoie ceozo xanentoxa 3 nepom
i supywusy oopozy.» [8; 2]

9) «Hort mich an, edler Herr!“ sagte der Kater.» — «llociyxatime mene, mill wigxemnull nane!y — mosug
xim. [8; 2]

B opurinamni BxuTo 3BepTaHHA ,,edler Herr® («muisxeTHu maHey ), M0 € THITIOBUM [UIS HIMEITPKOI MOBH, B
YKpaiHCBKOMY K BapiaHTi JOIaHO CIIOBO «Mii», IO0 MiAKPECTUTH 3BEpTaHHS.
. BuiiyueHHs rpaMaTHYHHX €JIeMEHTIB, HANPUKIA/:

1) «Wenn der Konig meinen Herrn empfingt, dann wird er sicher erfreut sein.» — «Koau xopons nputive
Moo 2ocnodaps, it 3padie.» [8; 2]

2) «Ich werde dich zu einem wohlhabenden Mann machen.» — «4 3poo.t0 mebe dazamum.» [§; 2]

3) «Der Kénig war erstaunt iiber die Worte des Katers.» — «Koponb 30u8yeaecs cnoeam koma.» [8; 2]

VY HiMeUpKOMY TEKCTi 4acTO 3yCTPIdaIOThCs 0BT CKIAJHOIIIPSAHI PEUSHHS, 110 BUMAraloTh ITOAUTY Ha
KiJIbKa TPOCTUX B yKpaiHChKOMY nepekinanai. BogHodac, ykpaiHcbka MOBa Ma€ TEHAEHIIIO 70 00’ €THAHHS KiTBKOX
NpPeIMETHUX CUTYalliii y MeXaX OJHOrO PEYeHHsS, HI0 MOXE CHPHYHMHATH MOSABY CKJIAJHUX KOHCTPYKIIH i3
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JIETPUKMETHUKOBIMU Ta JIENPHUCITIBHUKOBUMH 3BOpoTamu, Tomy 1. Kuax ma O. Oyt uazeamu yio
mparcgopmayiio sk 3aMiHa KUTBKOCTI Ta THIIB pedeHs, sk y JI. [ opoecesoi ma A. Haymenko 3a3naueni sk IOALT
Ta iHTerparis, TOMY NPUKIaIA HaBEAEH] BHIIIE.

Takox T. Kusk ma O. Ozyii sudinarwoms we 08I epamamuyti nepekiadaybki mpancgopmayii, a came 3amMina
rpaMaTuYHuX ¢GopM 4HacTHH MOBH (Tependayae 3MiHy (QOpMH UHCiIa, Yacy, CTaHy, crioco0y mii abo crymeHs
MOPIBHSHHS) T4 3aMiHA YaCTHH MOBH, IIPOTE B OMPAalbOBaHii HAMH YACTHHI TEKCTY, MH iX HE BUABIIH [4].

VY nmesxux BHIaAKax MiJl 4yac Mepekiary,Mo)KHa CIOCTEpiraTd OJHOYAaCHE MOEJHAHHS JBOX TI'PaMaTHYHUX
TpaHchopMaIlii, HapUKIAT;

1) «Der gestiefelte Kater war ein kluger und schlauer Kater.» — «Kim y uobomsx 6y Hanpouyo xumpum. »
[8; 2]

B nmaHoMy pedeHHI MOXKHa CHOCTEpiraTd BWIIyYE€HHS OJHOrO TpamaTH4yHoro enementy (ein kluger -
PO3YMHUIA), a TaKOX OYJI0 JOAAHO IHITY TPAMATUYHY OJUHHMINO (HAPOUY) MPH MEepeKiIai Ha YKPaiHChKY MOBY.

2) «Der Kater sprach mit dem Konig, und dieser fragte ihn nach seinem Herrn.» — «Kim 3a2o6opué i3
KOpoem, IKUl 00pasy He noYikasuecs 1oeo cocnooapem.y [8; 2]

Leit mpuknan geMoHcTpye BuiTydeHHs ¢pa3u und dieser fragte ihn (i Toi 3anuTaB Horo), a TAKOXK TOJaBaHHS
TIpY TIEpEKIIai - 0Apasy XK.

3) «Der Kater sprang frech auf den Kénigsthron.» — «Kim 3yxeanio niocmpuonye npocmo na mpou kopons!y
(mepecTaHOKa TPHCIIBHUKA Ta JI€CIOBA 1 JOJABAaHHS CJIOBA «IIPOCTON). [8; 2]

4) «Als der Kénig das schone Schloss sah, war er sehr erstaunt und freute sich, dass seine Tochter einen so
reichen Mann bekommen wiirde.» — «Konu xopons nobauus yeii 4y0osuii 3amox, ein 6ye epaxcenuii. Homy 6yno
NPUEMHO, WO 11020 O0UKA OMPUMAE MAK020 bazamozo 4onosika.» [8; 2]

B opuriHanmi ckiagHe pedeHHsS MICTHTh JIBa MiJIPSIHI KOMIIOHEHTH. B yKkpaiHCbKOMY mepekiaji pedeHHs
po3jtineHe Ha jBa: «BiH OyB BpaxkeHHmin» i «Momy Gy10 MPHEMHO...», IO CIPHSE KPALIOMY CIPHHHATTIO TEKCTY i €
NIOKa3HUKOM 30BHIIIHBOT'0 TIO/ILTY, & TAKO)K BUKOPUCTAHO MEPECTAHOBKY.

BUCHOBKHU 3 TAHOI'O JOCJIII?KEHH 1
I IEPCIHHEKTUBHU ITOJAJIBIINX PO3BIJTOK Y JAHOMY HAITPAMI

[IpoanainizyBaBuiM OCOONMBOCTI 3aCTOCYBaHHS I'paMaTHYHHMX MNEpeKIalalbkuX TpaHchopMaiii mij yac
nepeKyialy XyIOKHbOI'O TEKCTY, MW [IWIIIM BHCHOBKY, IIO JIOCSTHEHHS aJICKBATHOCTI Ta €KBIBaJEHTHOCTI
XYIOXKHBOT'O TIepEKJIaly HEMOXKIIMBE 03 BUKOPUCTAHHS MepeKiajalbKuX Tpancdopmaliiid, OCKUIbKY MiXK HIMEIIbKOFO
Ta YKpaiHCHKOIO MOBaMH ICHYIOTh CYTTEBI TpamMaTW4Hi i CHHTaKCH4Hi BigMmiHHOCTi. Came TOMy OyKBaJbHUI
nepeKsiajl He 3aBXIW 3JaTHHH 3a0e3MeYUTH MOBHOIHHE BIATBOPEHHS 3MICTY, CTHJIICTUYHHX OCOOJMBOCTEH Ta
XY/IOXKHBOT LIHHOCTI OpUTiHAIY.

V Xoni IOCHiIKEHHS BCTAHOBJIEHO, IO MOHSATTS €KBIBAaJECHTHOCTI T4 aJE€KBATHOCTI € B3a€MOIIOB'I3aHUMH,
MPOTE HE TOTOXKHUMH. SIKIIIO €KBIBaJEHTHICTD Mepeindayac MaKCUMAIbHO TOYHE BIATBOPEHHS 3MICTy OpHUTIiHANY, TO
a/ICKBATHICTh OXOILUTIOE TAKOX BIJMOBIHICTh YXAHPOBHM, CTHIICTUYHUM 1 KYJIBTYPHUM OCOOJHMBOCTSIM TBOPY Ta
3a0e3neuye IPUPOAHICTD HOro CIPUIHATTS HOCISIMUA MOBH MEpPEKIIay.

AmHani3 pi3HUX HayKOBHX ITIJXOMIB MOKAa3aB, IO €IUHA Kiacu(ikallis nepekiajanbkux Tpanchopmariii y
Cy4acHOMY IepeKJIaZI03HaBCTBI BiJACyTHs. BomHo4ac yci JOCHITHMKMA BU3HAIOTh BAXIIMBY POJb TPAMAaTHYHHX
TpaHcdopmaliii y Tpomeci XyJ0KHbOI'O MEepeKNaay, OCKUIBKA BOHHM JIO3BOJISIIOTH aJalTyBaTH CHHTAKCHYHY
CTPYKTYpPY TEKCTY BiJIIOBIIHO 0 HOPM I[LIILOBOT MOBHU 0€3 BTPATH 3MICTY Ta XY/I0KHBOI BUPA3HOCTI.

[pakTiuHMil aHAaJI3 epekiay Ka3Ku MPOIeMOHCTPYBAB, 10 HaiYacTillle 3aCTOCOBYIOTHCS TaKi TpaMaTUHI
Tpancdopmatiii, sIK 3MiHa TOPSIKY CITiB, IO Ta IHTErpallis PeueHb, a TAKOXK I'PaMaTHYHI JOJABAHHS 1 BUITYUCHHS.
Ix BUKOpHCTAaHHS 3yMOBJIEHE BiIMiHHOCTSIMH Mi’K FPaMaTHYHMMH CHCTEMAMHM HIMEIIBKOT Ta YKPaiHChKOI MOB i CTIpHse
JOCSTHEHHIO PHPOTHOCTI, JIOTIYHOCTI Ta CTHIIICTUYHO]I IITICHOCTI MepeKIIamy.

Omxe, rpamMaTHuHi TpaHcopMallii € HEBITEMHOI CKIAIO0BOI XYIOXKHBOTO MEPEKIay, OCKIIbKU
3a0e31edyroTh 30epeXeHHS 3MICTY, aBTOPCHKOT0 3ayMy Ta XyJ0XKHbOI CBOEPIAHOCTI TBOPY, BOJHOYAC aTaNTyIOun
TEKCT JI0 HOPM YKPaiHCHKOi MOBH. IX JIONibHE BUKOPHCTAaHHS 03BOJISAE JOCATTH BHCOKOIO PiBHS aJ€KBATHOCTI
mepexiIany Ta 3abe3nedye Horo KOMyHIKaTHBHY e(peKTHBHICTb.
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